
ILév folyam. Vasárnap. 1883. augusztus 5. 62. szám. 

AtAP ELőFIZETÉSI ÁRA: 
Egyévre. 6 frt. -kr. 

élóvte.3 
Negyed évre. 1, 50, 

6 kr. Egyes szám ára 

Kuülfoldre egy évre 8 frt. kr. 

ek közlési dija: 
hasábos 1 garmond 

annak térfoga 

s minden egyszeri Köz 

gdij f etendő. 
zlendő 

méenyben részesit. 

. 

Kéezdi-GVásarhelytt: 
Szabó Albert könyvnyomdájában. 

A lap beltartalmát illető közlemények, valamint előfizetési pénzek, 
hirdetm 

Csik-Szeredában : 

T. Nagy Imre szerkesztő lakásán. 

Ezen lap megjelenik a i - a A „Nyilitér rovatban 

hetenkint kétszer: ..ne ni ánra közlendő czikkek soronkint 

vagatnap es ostltórtökön. Közgazdasági, társadalmi és szépirodalmi hirlap, 
ró 4e dtjeri közötetmek 

- 
a csikmegyei sazdasági e

gylet nivatalos mözlönye- 

z s es pe a 
; 

Szekely-Udvarhelytt : 

Dr. Kábdebó Ferencz szerkesztő lak
ásán. 

ények, nyiltterek stb. mindhárom szerkesztőségben és kiad
óhivatalban elfogadtatnak. 

Udvarhelyről. 

; Sz. Udvarhely, julius 26. 

IIlő foglalkoznunk ily kérdések- 

kel is. 
A közegészségügy szempontjából 

illő hozzászólanunk a város befásitásá- 

nak, a vár-árok lecsapolásának és egy 

városi kóroda létesitésének kérdéséhez. 

Lapunk egyik - nem is régi - 

számában megemlékeztünk volt a nemes 

tanács azon határozatáról, hogy a 

város nagyobb, tágasabb utczáit be- 

fásitja. 

Immár eltelt a nyár - mert már 

foly az aratás - és a szépészeti 

bizottság sem nem ülésezik a kérdés 

felett, sem pedig más uton nem adja 

jelét eletrevalóságának. 

Halljuk ugyan, hogy a polgár- 

mester ur egy enduette-szerü bizott- 

ságba hivott vala meg tanácskozásra 

többeket; de szerinte, mert a szak- 

emberek, a kir. mérnök urak, nem je- 

lentek meg, nem lehetett határozni. S 

igy, re bene gesta, most az ügy már 

pihenhet. 

Iát minek oda szakférfiak consul- 

tatiója? A polgármester ur vigye ke- 

resztül egy tanács-ülésen, hogy a botos- 

utczából a szekér-piacz kitétessék, s 

azzal meg van oldva a kérdés. 

Mert valameddig a tengernyi sok 

szekeres fogat keddenként ott telepszik 

meg városunk legforgalmasabb, legintel- 

ligensebb tekintetü utczáján : addig nem 

lesz áldás ezen az ügyön soha. 

Nincs az a fiatal facsemete, a mit 

Zetelaka, Korond, Szent-Márton, Boldog- 

falva szekeres emberei a maguk kedden- 

kénti virágos kedvökben ki ne döjtö- 

gessenek, ha ezer pandur áll is őrt a 

maga se hideg, se meleg béketürésével 

azok oltalmára. Már pedig, szerény vé- 

lekedésünk szerint, a botos-utcza az első, 

mely fásitást áhitozik. Tényleg meg- 

kezdhetnők a nagy piacz-térrel, a Beth- 

len-utczával is; de mert ez, a botos- 

utcza, a legnehezebben fásitható be: 

épen hogy egész munkát végezhessünk, 

kell a legnehezebbel kezdenünk a 

dolgot. 

A város, ha akarna a vezetőség, a 

tanács és a szépészeti comité, könnyü 

szerrel szerezhetne a Küküliő balpart 

ján, a botos-utcza végén, egy jókora 
tel- 

ket, hova kitelepitvén a szekeres piac
zot, 

a fásitás kérdése a megoldás terén egy 

lépéssel már előbbre vitetnék. 

Csak be kell, ha séta kedvéért is, 

járni a „Székely támad várát, hogy b
e- 

lássuk a várárok lecsapolásának 

is égető szükségét! Az a zöldes sárga 

tócsa, évek esőzéseinek betegséget, ra- 

gályt terjesztő miázma-fészke, ijesztő 

képet mutat s a kérdést hajtja az 

ajakra: Hogyan? hát Udvarhely vá- 

ros ily mocsarat tür meg kellő közepén? 

Tudtunkkal a város haszonbért 

kap a vártér és várudvar használatáért. 

Egy pár év haszonbér-összegét a le- 

csapolás költségeire tegyük félre lelki- 

ismeretes, becsületes kezelés mellett s 

abból majd fedezhető a kiadás, mi arra 

szükségeltetik. 

A harmadik a kórház kérdése. 

Most ugy is kolerás világ van; ki 

tudja, hogy nem lesz-e szerencsétlen- 

ségünk minekünk is ahoz? A kórház 

dolgában egyszer immár szólottunk 

vala. A tisztelt vármegye nem akar 

tudni arról. 

Udvarhely város nemes és érde- 

mes tanácsa tegye tul magát a hagyo- 

mányos közönyön, hozzon egy határo- 

zatot. A mi kicsi kórház-alapja van, 

mert ugy tudjuk, volt, tehát kell 

hogy legyen ma is, mert az nem 

költöző madár - növelje meg, gyara- 

pitsa; épitsen egy számbavehető kó- 

todát, mert igaz ugyan, hogy kórvész 

idején nagy segély az imádság s még 

igazabb, hogy ki Istenben bizik, nem 

csalatkozik meg, de az is igaz, a mit a 

francziskánusok pater gvardiánja mon- 

dott volt, hogy: „Jó jó fiam, én nem 

feledkezem meg rólad, de iparkodj 

ám te is, édes fiam!! 
Sajgó. 

A határrendező nemzetközi bi- 

zottság kebelében már eddig is több nézet- 

eltérés fordult elő, melyek azonban legna- 

gyobb részben kiegyenlittettek. Nagyobb 

nézeteltérés a Petrile de Rosu nevü havas- 

nál történt, hol a bizottság román tagjai a 

megtalált határjelvény daczára határukat 

mintegy 500 holddal ki akarták terjeszteni. 

A Czibles nevü havasra nézve is fordult 

elő nézeteltérés, de az már kiegyenlittetett. 

Hsehia veszedelme. 

A földrengésről, melyről lapunk mult 

számában megemlékeztünk volt, még a kö- 

vetkező adatokat közölhetjük: 

A katasztrófa nehány másodperczig 

tartó függélyes lökéssel kezdődött, erre 

aztán gyengébb vizszintes lökések követ- 

keztek. A földrengés középpontja Casamicci- 

olában volt és pedig épen azon a ponton, 

hol ezelőtt két évvel is legerősebb volt a 

földrengés. Itt hivatalos jelentések szerint 

csak négy-öt ház maradt lakható állapot- 

ban, a többi teljesen összedőlt. Össze-vissza 

fekszik minden, a leszakadt épületrészek 

alól egy-egy holttest sötétlik. A hullák iszo- 
nyuan el vannak torzitva, ugy, hogy alig 
lehet őket felismerni. A kies fürdőn időző 

2000 vendég közül igen kevés menekült 

meg. 

Casamicciolán kivül legtöbbet szenve- 

dett Forio, melynek 7000 lakosa közül két 
ezer hiányzik. Lacco, Panza, Sochio és 

Santangelo helységek romokban hevernek. 

A sziget székhelye, Ischia városa, meg- 

menekült. 

A katasztrófa borzasztó voltát nagy- 

ban növelte az éj sötétsége. Az eget sürü 

sötétszürke felhők takarták, az utczákon 

pedig a lámpákat a leomló házak összetör- 

ték. Sehol sem volt egyetlen egy égő szö- 

vétnek, egyetlen egy világossági sugár. A 

távirósodrony hálózata elszakadt s csak 

másnap reggel állitották helyre. 

Nápoly kórházai zsufolásig telve van- 

nak. A halottak kiásásával a nápolyi hely- 

őrséget bizták meg. A katonák azonban nem 

képesek a nagy munkával megmeérkőzni. 

Igen sokan estek áldozatul ügybuzgal- 

muknak. 

A borzasztó jelenetek egymást érik. 

Anyák keresik gyermekeiket, nök férjeiket. 

A „Székelytölde tárczája. 

A sehonnai. 

- Beszély. - 

Írta: Gödri Ferencz. 
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- Aztán izé, Jancsi! 

ám! még pedig Pestről gyün! S még
 egy 

pesti urat is hoz magával! 

(A ,„Pest" szónak természetesen nagy 

volt a hatása.) 

De hát kérem, szóla Krájezlér 

ur, a dologra térve milyen szinüre is 

meszeljük tulajdonképen ? 

Z Riktig, szinte el is feledém. Meg- 

mondom mindjárt. Hát az ugy lesz, hogy 
- Tessen parancsolni. 

= Olyan tiszta legyen ám minden 

mint a kristály, azt mondom! Kert, udvar, 

istálló, csür, egy szóval minden csak amug
y 

ragyogjon a tisztaságtól, különben baj lesz 

S most hordd el magad; láss dolgod ut
án 

- Ugy lesz - meglesz minden is 

tálom. 

S azzal Jancsi igyekezett minél ha- 

marább lőtávolon tul tenni magát. 

- Maga pedig, Krájczlér ur, az ősi 

kastélyt fogja ujra meszelni, hogy legalább
 

a külseje ne legyen már mindig ilyen 
ko- 

pott, a belsejére semmi gondom, az az Agota
 

kisasszony dolga. Még ma hozzá kell fog
ni 

a meszeléshez, mert az idő rövid! 
Egy hét 

mulva vendégeink lesznek s akkorra min- 

dennek oly rendben kell állnia, hogy a ki 

csak betekint ide a kapun, mind azt mondja, 
milyen régi. (Még negyvennyolczban is 

hogy: ejhü! ez aztán a kuria, a csepegését! 

No hat, hozzá kell fogni a meszeléshez, e 

hét mulva Elemér urfi itthonn lesz! Az 

a fedéltől az alsó ablakpárkányig gyö- 

nyörü hófehérre, onnan pedig le a földig 

szép zöldre fogják kimeszelni. A födél 
még 

1 elég veres (tavalyelőtt cserepeztettem ujra)
 

és azután jön a fehér, meg a zöld szin, -
 

hova kell ennél gyönyörübb kastély? Nem -
 

zetiszinül... 

Csakhogy - Gombos ur kérem - 

talántán - nagyon is - furán fo
g az ki- 

nézni, vélekedik szerényen Krájczl
ér ur. 

) 

! 

marad a mint van; hadd lássa mindenki 

Mit?! Hát magának a nemzetiszi
n 

nem szép? Mi? Maga hazaáruló!! - Ugy
 

lesz minden, a mint én mondtam, pun
ktum! 

Egy szót se többet!. A kapu is nem- 

zetiszinüre fog festetni. A kapuláb azonban 

a két kőoroszlánnal, meg a czimerrel, 
ugy 

ki fogjuk tüzni a nemzeti-zászlót! (Valahol 

ott hever a padláson; a tavalyi követvá- 

lasztásról maradt.) Aztán Elemér urfinak 

majd mind éljent fogtok kiáltani. Azt, hogy: 

éljen Kossuth! A vasuti állomáshoz pedig 

maga fog menni Miska bá. Elő kell huzni 

lami baja van. Ki kell kefélni jól, (mert 

már régóta állandóan benne hálnak a tyu
- 

kok, sőt mint a Pista kölyök mondj
a, rend- 

szeresen bele is tojnak.) Azután ped
ig.. 

sS igy tovább, Józsi, Mózsi, Zsuzsi, 

Sári, Mári, mindannyian megkapták
 a szi- 

goru parancsot a nagymérvü előkész
ületek 

megtételére, és a kellő utasitást, mely sze- 

rint abban pontosan eljárjanak. Mert jő 

ám Elemér urfi, meg egy pesti uraság s a 

nagyszerü fogadtatásnak nem szabad el- 

maradnia. 

su lépésekben. 

0 

megvolt! Az a negyvennyolcez pedig már 

csakugyan rég volt!) A „csillagostoron
yra 

pedig, mikor Elemér urfi megérkezik, majd 

a kocsit a szinből s megreperálni, ha va- 

A cselédség szétoszolván, Gombos ur 

egyedül maradott az udvar közepén, de
 még 

nehány utóparancsot utnak eresztett s csa
k 

azután hagyta el a forumot, tekintélyes 
las- 

Gombos Gáspár ur mindenes a ház- 

nál (azaz a „szorosan vett házon kiv
ül). A 

hidasi uradalom összes külügyeinek veze- 

tésével ő van megbizva, valamint ann
ak va- 

gyonkezelésével is, és hozzá még természe- 

látlan hatalommal bir. Már tiz év óta ilyen 

nagy ur ő a hidasi uradalomban, azon nap 

óta melyen kis és nagyhidasi Hidasy Gá- 

bor ur özvegygyé lett. S e hosszu idő alatt 

egyetlen egyszer sem volt oka másnak pa- 

naszt emelni ellene. Pontosan, lelkiismere- 

tesen végzett mindent, annyira, hogy Gá- 

bor urnak épen semmi egyébre nem volt 

gondja szomoru özvegysége óta, mint csak 

egyedül busulni; a többit elintézte Gom- 

bos uram ugy, hogy abban hiba nem esett
. 

Aztán ezért meg is becsülték Gombos ura
- 

mat nagyon; a családhoz tartozónak teki 

tették s egyszerüen „a jó Gazsi bácsin 

hivták. Csak egy hibája volt a jó Gazsi b 

csinak s ezt is csupán Ágota k. a. födözt 

kitGábor ur egyelőre csak nevelőnőü 
og 

dott volt kis leánya, Marika mellé, hane 

ki késöbb aztán szintén a családhoz nőtt 

most már ő is korlátlan hatalommal 

háznál, azaz a „szorosan vett házon8 bel 

A Gazsi bácsi hibája pedig az volt ho 

nem igen szeretett és szokott ő se 

ketoriázni, különösen Ágota kisass: 

szemben nem. Gyülölte a 

az illemszabályokat s a pará 

szerette, ha mindenek felett n 

volt. Különben pedig magyarr 

teljes életében s ehhez illő f 

tesen mindkét nembeli cselédség fölött kor- gye
srefent bajuszt viselt 



Luce Amenóban egy gyönyörü szép fiatal 
asszonyt megöregitett a rémület. 

A nápolyi érseki palotát kórházzá ala- 

kitották át, a katonai laktanyák és iskolák 
tömve vannak sebesültekkel. 

A világ minden részéből 

táviratok érkeznek az olasz kormányhoz. 

Umberto király f. hó 1-én érkezett 
Casemicciolába. A szerencsétlenség szinhe- 
lyére ment egyenesen s több tábornok kisé- 

retében végig ballagott a romokkal telt ut- 

czákon; sokáig tartózkodott azon a helyen, 

a hol legnagyobb pusztitást vitt véghez a 
földrengés. A király nem birt ura 
lenni meghatottságának, kezeit 
tördelte s arczán nagy könny- 
cseppek látszottak. „Iszonyu! Iszo- 
nyul!” mondogatta folyvást; többet nem 

szólhatott, mert fölindulása elfojtotta hang- 

ját. A nép oda csoportosult az uralkodó köré 
és megköszönte igaz részvétét. Megható je- 
lenet volt az is, mikor a király vigasztalni 
próbálta a szerencsétlen lakosokat, kiket 

mindenöktől megfosztott a katasztrófa. 

, 
részvét- 

Mözségi ügyek. 

Papolcz, 1888. julius hava. 

(Folytatás.) 

Nem hagyhatjuk megemlités nél- 
kül községi faiskolánkat, mint közgazda- 
ságunk egyik fontos ágát. A mult év 
végéig hosszu időn át a községi faiskola 
körüli teendőket mindnyájunk által 
elismert szakavatottsággal Bajkó Zsig- 
mond akkori ev. ref. harangozó végezte. 
A mult őszön, méltányló elismerés he- 
lyett, munkássága jutalmául, illetlen 
módon megsértetett, minek következté- 
ben az emlitett faiskolakert gondozására 
nézve beadta lemondását. Ma már köz- 
ségi faiskolakertünk minden szakgon- 
dozás nélkül áll; pedig a faiskolában 
300-500 darab oly vadoncz van, mely 
azidén oltható és nemesithető lett volna, 
a faiskolában 150-200 darab oly ol- 
tott és nemesitett csemete, melyet a fo- 
lyó évben ki kellett volna ültetni; ki- 
ültetve szintén van mintegy 200-250 
drb oly nemesitett csemete (alma-, körte-, 
szilva- és egyéb gyümölcsnemekben), 
melyeknek a kellő szakgondozásra mul- 
hatlanul szükségük lett volna. És még 
sincs gondjuk erre a hivatott községi 
közegeknek. Hát miért volt eddig a 
nagy áldozat? miért a lankadatlan, ki- 
tartó ügybuzgóság? Talán azért, hogy 
mikor a siker már biztositva s a ne- 
mes czél alapja megvetve volna, akkor 
pusztulni hagyjuk nagy áldozatok és 
fáradság árán szerzett vagyonunkat? 
És ne is csodálkozzunk ezen; hisz nem 
egyszer halljuk nemcsak a gyümölcsfa- 
tenyésztés hasznait fel nem ismerő 

szegény néptől, hanem az intéző körök 
egyestagjaitól ise szavakat: , Minek ne- 
künk csemetét, kertészt, faiskolakertet? 
Jobb volna, ha a meglevő csemetéket is 
felosztanók és ok nélkül (21) nem köl- 
tenénk ilyenekre? Talán nincs elég 
hely, hova pénzét a község befektesse? 
A kinek gyümölcsfa kell, neveljen a 

a maga kertjében" stb. Mi e szavak 
felett az itéletet a n. érd. olvasó kö- 
zönségre bizzuk. 

Hol van nagyobb szükség a gyü- 
mölcsfák szélesebb körü tenyésztésére, 
mint nálunk? Itt van erre a község 
körül a befüggő erdők szélén bővön 
hely. Van itt kopár szirt elég, melynek 
talaja eléggé alkalmas a gyümölcsfa- 
tenyésztésre. Ügy sem terem az ilyen 
helyeken semmi, sőt dusan tenyésző 
gyümölcsfákkal beültetve, bizonyára 
nem veszne kárba a kiadott pénz; hisz 
az erdőtörvény értelmében sok ily hely- 
nek, mint véderdőnek, befásitása hiva- 
talból ugy is el fog rendeltetni; a mit 
tehát ekép befektetünk, habár későn, 
de meghozza kamatját dúsan. 

Sokkal hasznosabb dolog volna 

tehát, ha addig, mig a viszálkodás rút 
magvát hintegetjük s rablógazdálkodást 
folytatunk, ezen fontos és az utókor 
számára is megbecsülhetlen munka 
után látnánk s igy az utódok számára 
is némi jövedelmi forrást teremtenénk. 
Mert annyi viszálkodás után bizony 
reánk férne egy jobb jövő. Ne csak va- 
dásszuk a közösből a magunk hasznát s 
éljünk belőle, mint a here, hanem te- 
gyünk is már valamit. Ha ily könnyel- 
mü gazdálkodást folytatunk közvagyo- 
nunkkal továbbra is, kifogyunk min- 
denből. Aztán el fog jőni majd az idő, 
midőn eszünkbe jut minden, a mit el- 
mulasztottunk, de akkor már késő lesz, 
mert „az idő elrepül s többé vissza nem 
kerül. 

Vége köv,) 
z. V. és z. 

A gyó.-tekerőpataki tüzkáro- 
sultak javára! 

(Felhivás és nyilvános számadás.) 

A község lelkes plebánosától főt. Ávéd 
István urtól vettük a következő sorokat: 

Tek. szerkesztő ur! 

Annyi kis és nagy bánat közt, melyet 
földi életünkön naponta tapasztalunk, na- 
gyobb fájdalom soha sem tölti keblein- 

ket, mint midőn egész életünkön keresztül 
tikkasztó fáradalmakkal beszerzett vagyon- 
kánkból, folyó tüz által egy pár óra rette- 
netes befolyása alatt kipusztulunk. 

Ily fájó érzelem töltötte el gyó.-tekerő- 
pataki 147 gazda - kedves hiveim - szi- 
vét folyó hó 28-án, midőn 634, kevés kivé- 

tellel biztositatlan épületeikkel, beleszá- 

bennük tartott majd minden vagyonukat, 
85 darab borjut és sertést, 516 szekér szé- 

nát villámütés következtében keletkezett 

tüzvész által elvesztették. Összes kárunk 
csak hozzávetőleg 84 ezer forint. 

Kimondhatatlan szomoruságunkat és 
nyomoruságunkat a koronás próféta szá- 

junkba adott szavai mérséklik: Megnému- 
lok és meg nem nyitom szájamat, mert ezt 

Uram Te cselekedtedt; igen! a Jób meg- 
nyugvása: „Te adtad volt uram, Te el is 

vetted; legyen áldott szent neved érette"; 

megint az Üdvözitőnk tanitotta szent ima: 
„Legyen meg Uram a te szent akaratod !" 

Szám szerint nevezett károsult hiveim 
keserü könnyeit könyöradományaik által 
siettek idáig az alább megnevezett jószivü 

keresztények letörölni: 

Gyó.-szentmiklósi Vákár fivérek: egy 
dézsa turó, 80 drb kenyér. Drótos István. 

főtisztelendő Ferenczi Károly: 2 hektó 

linka, 4 véka törökbuzaliszt, 40 font turó, 

3 nagy fazék töltött káposzta, 8 drb házi 
kenyér. Vasláb községe Csobotár Vazul h 

biró által: 121/, kenyér, egy véka török- 
buza-liszt, 16 font sajt. Gyó.-szentmiklósi 
Simon Ede: 2 frt. Gyó.-Sztmiklós községe: 
52 kenyér, 80 kiló turó, 4 véka törökbuza- 

liszt, 1 köböl őrlött, 1 köböl őrletlen ke- 

nyérnek való. Szárhegy Szt.-Ferenczrendi 
zárda: 2 véka rozs, 2 véka árpa, 2 kenyér. 
Dér Venczel: 6 véka pityóka, 6 kenyér 
Szentmiklós község Pál Gergely h. biró 

által: egy szekér kenyér. Gy.-szentmiklósi 

Lázár János és Lukács: 47 darab kenyér. 
Alfalvi plebános Horváth Károly: 19 drb 
nagy házi kenyér és egy szekér kertelni 

való lécz. Gy.-ujfalvi plebános Molnár Já- 

nos: 36 drb kenyér. Gy.-szárhegyi Ferencz 

Márton: 20 drb kenyér, 2 lábravaló, 1 férfi- 

ing, 3 köntös gyereknek, egy keszkenő, 

pénz 5 frt. Gy.-Szárhegy község egyeseitől 

esküdt Angi István által: 26 véka gabona, 
52 drb ruhanemü, 5 drb kenyér, 10 frt 19 

kr pénz. Körorvos Pakó Gyula: 12 drb ke- 

nyér. A borszéki fürdővendégektől Lázár 
Menyhért által: 100 frt. Mélt. Mikó Bálint 
főispán 25 frt. Gy.-szárhegyi plebános Both 
Ferencz: 7 házi kenyér, egy szekér széna. 
Nagy Tamás segédszolgabiró: 8 db kenyér. 
Gy.szentmiklósi Csergő Venczel: 2 nagy 
kenyér. Gy.-szárhegyi özv. Ferencz Jánosné 
és fia Ignácz: 38 drb kenyér, 2 női ing, 1 

1 lábravaló és 2 frt pénz. Gy. férfi-ing, 

szentmiklósi Blaga Imre: 19 drb kenyér. 
mitva minden gazdasági épületeimet is, a Gy.-remetei plebános Beteg Imre: 10 ke- 

nyér. Gy.-remetei segédkántor Kajtár Ig- 
nácz: 8 kenyér. Gy.-remetei Székula Ja- 
kabné: 2 véka kenyérnek való. Székely- 
udvarhelyi Vass és Riemer: 5 frt. Gy.- 
szentmiklósi Madaras István: 94 drb ke- 
nyér. Csikszeredai kir. közjegyző Baktsi 

Gáspár: 5 frt. Gy.-Szárhegyi özv. Oláh Ta- 
másné: 9 nagy kenyér, 2 véka rozs. Gy.- 
szentmiklósi özvegy FErunkucz Péterné: 
2 véka rozs. A borszéki fürdővendégek által 
rendezett tánczmulatság tiszta jövedelmé- 
ből 188 frt o. é. 

Fogadják a jólelkü adakozók székelyes 
köszönetünket: „Isten fizesse . Adjon 

Isten ezer annyit helyette!*) 

Ávéd István s. k. 
plebános, a seg. bizotts. elnöke. 

* 

E sorokhoz csak annyit kivánunk 
hozzátenni, hogy könyöradományokat la- 

14 drb kenyér. Gyó.-szentmiklósi plebános punk szerkesztősége is szivesen fogad és 

közvetit. Ki hamar ad, kétszer ad. 
kenyérnek való liszt és négy kenyér. Szt- 
Miklós községe Ferenczi István főbiró ál- 
tal: 2 köböl kenyérnek való, egy szekér 
kisebb-nagyobb kenyér. Gyergyószentmik- 
lósi segédlelkész Szabó György: 4 frt pénz. 
Gyó.-szentmiklósi Kedves Tamásné urasz- 
szony: 45 kenyér, egy kötés turó. Szárhe- 
gyi özv. Miklósy Antalné: 5 régi veder pá- 

Fürdői levél. 

Borszék, 1888. julius 29. 
Motto: Tili-tuli, tiil-tuli, szól a klárinét. 

Tipi-tupi, tipi-tupi, járja Klári nett. 
Roöthe Lippen, süssze Küsszen, szól 

(a magyar lány. 
Igen ám! 

Szerkesztő bácsi! A „Szép Iliász' 

czimü regényben, melyet - ugy emlékszem 

- Féval Pál irt, szépen le van irva egy 
embernek azon átkos sorsa, hogy a mit tenni 
szándékozott, annak az eredménye mindig 
és mindenben az ellenkező volt. Mintha épen 
rólam vette volna a mustrát. Mert valót 

beszélve, magam is olyan szerencsétlen fió- 

tás voltam világi életemben; de nem: még 

ezelőtt is; mert felcseperedett koromban 
beszélték nekem, hogy szegény anyám nem 

a mostani nemi minőségemben szánt volt a 
világra és pedig azon bölcs előrelátásból, 

mert tudta, hogy az alma nem esik messze 

fájától s igy a fehérnépek miatt sok izgá- 
gán megyek keresztül. Ha sorsom kaszát 

nem vet anyám ohajtásának, most igen jó 
dolgom lehetne a hölgyvilágban; lehetnék 

ugyanis valamely uri dáma mellett titkár 

szobacziczusi prádikatummal, vagy ha az 
nem, hát megértem volna, a mi után oly 

sokan epekednek, hogy az „Ó-Sáros" női 
bárkájában kollegialiter fürödhetném. És 

azóta, hogy anyám iránt a gyermeki enge- 

delmességet ilyeténképen megszegtem, sok 
kiforditott dolog történt velem, melynek én 
mindig az ellenkezőjét szándékoztam el- 
érni. A sokból csak azt hozom fel, mely 
most is naponta megtörténik velem. Ugyanis : 

mint már ezen levelemen is szagolhatja, én 

*) Kérem a többi lapok tek. szerkesztőségeit 
is, e levelet becses lapjaikba felvenni s a szeren- 
csétlenek felsegélésére gyüjtést eszközölni. Á. I. 

nyaka, mint minden jóravaló kálvinistának. 

Negyvennyolczban mint gyermekifju szem- 

be mert nézni az ágyuk torkával, hanem 
később megházasodni nem mert soha. Gazsi 
bácsi agglegény marad végkép és ő bizony 
- - nagyon szeretett pipálni, mégpedig 
aualifikálhatlan büzü dohánynemeket és 
rendesen épen akkor gyujtott rettenetes 

pipájára, mikor a kastély „termeibe" ment 

fel egy kicsit körülnézni (melyek ugyan 

ezelőtt egyszerüen csak „nappali", „ebédlőt, 

„háló" stb. „szobáknak" neveztettek, mig 
Ágota kisasszony kormánya alá nem ju- 
tottak), hol is aztán legkisebb czeremónia 

nélkül belevágta magát az első divánba, a 
mi utjába akadt s kényelembe helyezked- 
vén, minden bevezetés mellőzésével kez- 

dett az árpáról, babról, törökbuzáról, pityó- 

káról, időjárásról előadást tartani s közbe- 
z jóizüeket köpött jobbra-balra, a mer- 
re neki jobban esett. 

Nem haragudott ezért Gazsi bácsira 
senki más, csak Ágota kisasszony, kire azon- 

ban Gazsi bácsi nem is hederitett, mert 

tudta ám, hogy mit ér Ágota kisasszony 
és hogy mit ér ő a Hidasy familia előtt. 
agyra volt a becsületes mesterségével. 

Hidasy Gábor ur az erdélyi magyar szeretné, ha már megházasodnék. Most nem 

nemes családok egyik legtekintélyesebbjé- 

nek volt ivadéka. Neve és családja széles 
körben volt ismeretes s egykor, mint büsz- 

ke, szigoru, de igazságos embert tiszteltek 

megyéje vezérférfiai közt. Boldogult atyja 
mindent elkövetett volt annak idejében, 
hogy Gábor fia - egyetlen gyermeke, ki- 

tünő nevelést kapjon, s ezt mennyire az 

akkori viszonyok engedték, el is érte. Gá- 
bor ur, ki anyját még kis korában elveszi- 

tette volt, gyermekéveit, mig itt benn ama 

zavaros idők jártak, külföldön tölté egy ne- 
velő-intézetben, s hazáját közelebbről csak 
akkor ismerheté meg, mikor itthon már 

nagyon is csendes napok álltak be. Haza- 
jövetele után beutazta a szép, de bus ma- 
gyar hazát s végül Pesten állapodott meg. 
Ekkor már huszonhárom éves volt, tele 
szép reményekkel, életkedvvel, nagyratörő 

tervekkel s mindezekhez tekintélyes va- 
gyonnal. Szép ifju is volt, csak ugy bolon- 
dult utána a fehérnépség, - aztán ő sem ide- 
genkedett nagyon az élet örömeitől, s pesti 

pajtásai körében vig czimbora hirében ál- 
lott. Azonban atyja csakhamar véget vetett 
a pesti vig életnek. Haza parancsolta Gábor 
fiát s kijelentette előtte, miszerint nagyon 

tudni mi okból, Gáboron bizonyos komor- 

átváltozott. Hogy miért? azt senki 

tudta ... De atyja akaratával legkevésbé 
sem látszott ellenkezni. Belenyugodott, hogy 
neki már meg kell házasodnia, hanem azért 

eszébe sem jutott, hogy menyasszony után 

Tervezett mindenki, csupa tervből állott az 
Atyja halálos ágyán áldotta meg fri- 

gyöket, mely tehát legelőször is gyászszal 

nézzen. Azt is csak ugy készen hozták neki. 

kezdődött. 

Az ifju pár teljesen magára maradott 
a kongó kishidasi kastélyban. Hanem e 
szomoru helyzet nem tartott sokáig. Csak- 

hamar öröm váltotta föl a gyászt; a kas- 

télyban nem temetéshez, de keresztelőhöz 
készültek. 

Gábor ur boldog volt, egészen helyre 
áll régi jó kedve, komor arczvonásai el- 
tüntek s kedves kis nejét szeretetének min- 
den kigondolható jelével elhalmozta. 

Az évek vigan szaladtak egymásután. 

Gábor ur szóba állott már az emberekkel, 
a kishidasi kuria kapuja nyitva állt bol- 

Gábor ur, hogy egy szép napon országgyü- 
ság vett erőt; kerülni kezdte az embereket, 
gyakran órákig elmélázott szobájában, vagy 
a kertben egyedül; szórakozottá, hallgatag- 
gá lett, szóval az egykor vig fiu egészen 

sem 

lési képviselő lett belőle. 
Ekkor élte legszebb korát. Már két 

kedves gyermek mászkált térdein; volt egy 
nagy fia, a nyolcz éves Elemér, és egy kis 
lánya, a két éves Marika. A haza sorsa is 
hirtelen jobbra fordult; kiegyeztünk, meg- 
kaptunk mindent, és hát mint mondám, Gá- 
bor képviselő lett. Felkerült Pestre. Vig 
élet volt akkor itt. Vigadott Gábor ur is 

egész világ. Tervezett tehát Gábor ur is. 
Azonban nála az Isten végezett. 

Egy rohamos betegség - s drága neje 
meghalt. No hiszen, rögtön vége szakadt 

a pesti életnek! Gábor ur haza rohant a 
kishidasi kastélyba s ugy elbujt, hogy elő 
sem jött többet. 

E szerencsétlenség nagyon lesujtotta. 
Most érezte igazán, mennyire szerette nejét 

kit egykor csak ugy készen hoztak volt 
számára. Egy ideig ujra visszaesett egykori 
komorságába, fásulttá lett, elhanyagolta 

gazdaságát s a végleges tönkrejutástól is 
csak az Isten mentette meg, ki Gazsi bá- 
csit küldötte a kishidasi kuria rendbeho- 

zására. a í z 
dognak, boldogtalannak, sőt annyira ment (Folytatása következik.) 
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nagy pipás vagyok és pedig azért, mert 

mindennap azon szándékkal fekszem le, 

hogy holnaptól kezdve többet nem dohány- 

zom s ennek daczára másnap reggel mégis 

aa pipa az, mit legelőször magamhoz öl
elek. 

Ez az én sorsom átka: mindig más az ered-
 

mény, mint a szándék. Es igy vagyok ezen 

levelemmel is. Midőn Borszékre indultam, 

füstre tettem otthon minden irószerszámot 

azon elhatározott szándékból, hogy itt "n
em 

irok, nem olvasok, s ime, mégis mos
t dör- 

zsölömm a pennát legjobban a papiroshoz. 

Egyébiránt mostani munkálkodásom 

emlitett kikerülhetlen oka mellé nagy mér-
 

tékben járult egy érdekes esemény felszi
nre 

kerülése és az itteni vizek gazdag szénsa
v- 

tartalma is, mely felböfögteti és munkára 

készti a szunyadozó szellemet. 

Ilyen megemlitésre méltó eseménynek 

tartom a julius 26-án megtartott Anna-bál
t, 

melyen sok uj czipő ismerkedett meg 
a tö- 

mör testek nehézségével és a surlódás tör- 

vényével, sok csipke szellőztette rejtett 

kincseit, sok keztyü érezte a delejesség 
ha- 

tását, és végre: sok tipi-tapi esett meg 
azon 

czélból, hogy a tekerőpataki égettek szá- 

mára, ősi szokás szerint sirva-vigadással, 

egy kevés segély összetánczoltassék. Hát 

össze is tánczoltunk - a költsége
ken felül 

-282 írt 96 krt, mely összeg a mi l
ehan- 

goltságunknak elég hőmérője ezen szom
oru- 

ságos világban. 

Ki volt a bál királynője? Hát senki. 

A respublikában nincsenek királynők, ott 

csak polgárnők vannak; a legnagyobb
 és 

legelső polgárnő pedig az, a ki legtöbbet 

dolgozik. És itt a legtöbbet dolgozó 
polgár- 

nő br. Splényi Ödönné Blaha Luiza, a Ki 

még télen is arat, még pedig dicsőséget. 

E szerint ő volt a legelső polgárnő a 

bálban. 

Rothe Lippen, szüssze Küsszen, szól 

a magyar lány. Pedig magyarul sokkal 
szeb- 

ben hangzik igy: Piros ajak, édes csók 
ma- 

gyar leánynak valók. Hát ne beszéljen
 né- 

metül, a ki magyar; különben máskép for- 

ditom le azon német szavakat. 

Önnek pedig, szerkesztő barátom, ho
gy 

haragját engeszteljem, küldök egy marék 

fogvaczogást, egy zseb didergést, egy dob
oz 

férfi-orditást és czérnára füzve egy kos
zoru 

női sivitást, melyeket a „Lobogó"-ban gyüj- 

töttem az Ön számára. Petrifikált csecse- 

becsék és eltartnak változatlanul ad
dig, mig 

a „Lobogó" vize. 

A létszám ma 670. Mind derék polgá- 

rok, ki Magyarországon, ki egyebütt. 
Pszt! 

A kolera. 

Az egyetértés következő táviratot 

közli: „Hadnagy brassói bérkocsi
s a tus- 

nádi fürdőben kolera nostrasban 

jul. 81-én 24 óra alatt elhalt. Az 

óvóintézkedések megtétettek. 

London, aug. 1. „Daily News" kai- 

rói levelezője készakarva hamisito
t- 

taknak mondja a halottakró
l ki- 

adott hivatalos jelentések
et. Az 

ő számitása szerint 1200 ember halt meg 

julius 24-én, mig a kormány csak 4683-at 

vallott meg. Ó-Kairóban, a hivatalos ada- 

tok szerint 54 személy hunyt 
el jul. 28-án, 

holott egy óra alatt 88 halottat temettek
 el 

egyetlen egy utczából. Az angol katonák 

közül eddig 560 halt meg kolerában. 

Kairó, aug. 1. A legutóbb lefolyt 

24 óra alatt itt 276 kolera-eset fordult elő, 

ezek közül négy az angol csapatok 
között. 

A ragály hevessége szünőfélben va
n. 

Mindenféle. 

- A magyar-román határigazitó bizott- 

ság már az Uz völgyéig haladt 
munkálatai- 

val. A csikmegyei határvonalon 
f. hó 8-án 

elvégződtek a szemle-tárgyalások s tovább 

folytattatnak Háromszékmegye
 határán. Gr. 

Béldi Gergely a bizottság elnöke je
lentései- 

nek szerkesztése alatt két napig itt idő- 

zött, Itt volt Jonescu román exminiszter is. 

- Pócsa József Háromszékmegye fő- 

ispánja és Forró Ferencz alispán a határ- 

rendező bizottsághoz utaztak. 

- Zathureczky Gyula egy mérnök tár- 

saságában Ágostonfalvától Sósmezőig uta- 

zott. Utazásuk czélja az épitendő vasutra 

vonatkozó terv felvétele volt. 

- Kézdi-Vásárhelytt a himlőoltás folyó 

hó 6-án ér véget. A kik a nevezett napig 

beoltandó gyermekeiket beoltás végett elő 

nem hozzák, 10 frt pénzbirsággal büntettet- 

nek. Molnár Dénes, városkapitány. 

- (Bekuüldetett.) Fürdői idyiI. Tekin- 

tetes szerkesztő ur! Hogy mennyire ment 

nálunk a nőemanczipáczió, egy élő példával 

akarom illusztrálni. Van nálunk egy régiből 

ujdonat uj fürdő (tetszik tudni?), hol azon 

örvendetes szokás kezd divatba jőni, hogy 

az asszonyságok - mások feleségei - 

együtt fürdenek az uszodában gavallérjuk- 

kal. Ezt persze nem azért közlöm, mintha 

én és többi férfipajtásaim ezen megbotrán- 

koztunk volna, hanem azért, mert irigyeltük 

sokan, a kik láttuk ezen uj módit. Legfen- 

nebb azon botránkoztunk meg, hogy az 

asszonyságok gyermekeiket is magukkal 

vitték s azok is tanui kellett legyenek ezen 

emanczipált fürdő szokásnak. Ez igazi 

gyöngyélet, ugy-e? Most csak ennyit akar- 

tam elmondani. Jövőkor a nevekkel is 
szol- 

gálok. Csik Szereda, augusztus? - Egy 

irigy. 

- Akilutrizott fogalmazó. S. K. fogal- 

mazót a tekerőpataki tüzkárosultak 
javára 

a borszéki fürdővendégek női konzorc
ziuma 

kisorsolta, mely vállalat 11 frtot jövedel- 

mezett. A nyereményt a konzorczium egyi
k 

hajadon tagja csinálta; azonban a nyere- 

ménytárgyat felvenni vonakodik, mivel 

romlandó s konzerválása előreláthatólag 

sok költségbe fog kerülni. Meghagyta a 

konzorcziumnak, vegye hasznát, ha tudja. 

- Ifjabb Nagel Ottó könyvkereskedő 

kiadásában Budapesten a nemzeti szi
nház 

bérházában megjelent a magyar általános 

levelező 4-ik füzete, szerkeszti Knorr Ala- 

jos. E füzet tartalma az értesitéseket tar- 

talmazó levelekkel kezdődik, milyenek- és 

a különféle apróbb értesitésekből tizenöt 

példát közöl; ezután ismerteti a tudakozó
dó 

és kérdő, tanácsot és tanitást kérő és adó 

leveleket és ezennemü levelekből tizenhá- 

rom példát hoz; a tudakozódó és kiadó
 le- 

velek után értekezik az emlékeztető és int
ő 

levelekről, azok tartalmáról és szer
kesztésé- 

nek szabályairól, egyszersmind az
 e nemü 

levelekből huszonkét példát is hoz; azután 

ismerteti a megbizásokat, megrendeléseket 

tartalmazó leveleket, az e fajta levelekből 

tizenöt mutatványt közöl; azután ér
tekezik 

az ajánló levelekről, azok tartalmá
ról, szer- 

kesztésük moódjáról, egyszersmind ezekből 

is tizenkét példát közöl. Ezen érdekes 
tar- 

talmu füzet ára 30 kr. Ugyanezen kiad
ónál 

megrendelhető a teljesen megjelent „Ön- 

ügyvéd" füzetekben, félkötetekben és 

egész kötetben is. 

Kézdi-Vásárhelytt a könyvnyomda fe- 

letti emeleti lakás haszonbérbe ada
ndó. Bő- 

vebben tulajdonos özv. Szabó Dánielnénél 

értesülhetni. 

Gazdaság és kertészet. 

Az udvarhelymegyei gazdasági egyesület által 

1883. év október hó I-én Székely-Údvarhely vá-
 

rosában a „baromvásártér"-en rendezendő ál- 

fatkiállitás programmija. 

I-ső OSZTÁLY: 

Szarvasmarha-kiállitás. 

1-ső alosztály. 

Fejőös te hén, négy éven felüli bor- 

juval; jutalmak: 1-ső dij: 3 drb vas-
váltó- 

eke, egy taliga és 12 frt készpénz; 2-ik d
ij: 

2 drb vas-váltóeke, egy taliga és 12 frt 

készpénz; 38-ik dij: 2 drb vas-váltóeke és 

10 frt készpénz. 

2-ik alosztály. 

Ünő, 3 éves; jutalmak: 1-ső dij: 2 

drb vas-váltóeke, egy taliga és taliga és 

12 frt készpénz; 2-ik dij: egy vas-vá
ltóeke 

taligával és 7 frt készpénz. 

3-ik alosztály. 

Ünő, 2 éves; jutalmak: 1-ső dij: 2 

arb vas-váltóeke és 10 frt készpénz; 2-ik 

dij: 1 drb vaseke és 10 frt készpénz. 

II-ik OSZTÁLY: 
Sertés-kiállitás. 

1-ső alosztály. 

Kanok, 2-8 évesek; jutalmak : 1-ső 

dij: 2 drb vas-váltóeke és 10 frt készpénz; 

2-dik dij: 1 drb vas-váltóeke és 10 forint 

készpénz. 

2-ik alosztály. 

Malaczos koczák, kiállitandó leg- 

alább 2 drb; jutalmak: 1-ső dij: 1 drb vas- 

váltóeke és 10 frt készpénz; 2-ik dij: 1 drb 

vas-váltóeke és 5 frt készpénz; 3-ik dij: 

10 frt készpénz. 

Általános tudnivalók: 

1. A kiállitás czélja kizárólag az ud- 

varhelymegyei állattenyésztés fejlesztése és 
emelése lévén, tehát csakis az Udvarhely- 

megyében tenyészett honi fajta 
állatok fognak jutalmaztatni. 

2. Minden állatnál igazolandó, hogy 

az a kiállitónak vagy saját nevelése, vagy 

legalább egy év óta tulajdona. 
83. Egy kiállitó ugyanazon alosztály- 

ban csak egy dijat nyerhet. 
4. A kiállitandó állatok számát a ki- 

állitó tulajdonosnak f. év szeptember 15-ig 
a gazdasági egyesület titkára Pálffi Károly 
reáliskolai tanárnál (lakik Sz.-Udvarhelyen, 
Árpád-utcza) be kell jelenteniök. 

5. A kiállitásra szánt állatoknak 1eg- 

későbbf. év októberl1-én d. e. 9 óra- 
kor a kiállitás helyén kell len- 

niök. A meghatározott időn tul érkező ál- 

latok a versenyből kizáratnak. 
6. A kiállitott állatok megbirálása f. 

év október hó 1-én d. e. 10-12 óra között 

történik az arra megválasztott bizottság 

által; a jutalmak kihirdetése és kiosztása 

d. u. 3 órakor történik. 
7. Kiállitó a maga osztályá- 

ban biráló nem lehet. 
8. A jutalmat nyert állatok a kiállitás 

napján d. u. 5 óráig a kiállitás helyén tar- 

tandók, hogy az érdeklődők megtekint 

hessék. 
Az udvarhelymegyei gazdasági egye- 

sület választmányának 1888. julius hó 14-én 

tartott üléséből. 
Dániel Gábor, 

elnök. 

Páltfi Károly, 
titkár. 

* * 

Felhivjuk gazdaközönségünk figyel- 

mét a gazdasági egyesület ezen életrevaló 

gondolatára. A Székelyföld közgazdasági vi- 

szonyaiban kétségkivül egyik legfontosabb 

tényező a baromtenyésztés emelése; azok 

termőképességének, produktivitásának fo- 

kozása, a mire leghelyesebb ut egy-egy ily 

versenykiállitás, a hol a különféle fajok elő- 

nyei és hátrányai legjobban kitünvén, egy- 

uttal kiviláglik az is, hogy melyek azon 

fajok, mik vármegyénk gazdasági, keresleti 

és klimatikus viszonyainak legjobban meg- 

felelnek. Ezen okokból minél tömegesebb 

jelentkezésre és részvételre hivjuk fel a 

gazdaközönséget s a gazdasági egyesület 

választmányának pedig az üdvös kezdemé- 

nyezésért előre is köszönetet mondunk. 

Székely-Udvarhely, 1888. jul. 28. 

Dr. Kábdebó Ferencz. 

. Nyilt kérdés 

a t. gazdaközönséghez. 

Nagyon ohajtanám, ha nekem valaki 

az alábbi kérdésben e becses lap hasábjain 

tüzetes felvilágositást adna. Van egy 4 hold 

térfogatu kaszálórétem, melynek szomszéd- 

ságában egy ik oldalon szántóföldek feküsz- 

nek, három oldalon pedig állandó kaszáló-
 

rétek és sánczolatok. Habár ezen kaszálórét 

mellett a szántóföldek minden harmadik év- 

ben az ugarszerbe esnek, eddig az a rendes 

örzési dij fizetése mellett mindig tilalom 

alatt állott, tekintet nélkül az ugarszerbe 

eső, mellette levő szántókra. 

Van-e joga a község előljáróságának 

ilyen helyről a közcsordával a füvet legel- 

tetni akkor, midőn a tulajdonos a tilalmat 

fenn kivánja tartani s ezt a szokásos mó- 

don jelzi is? Ha nincs: hol és minő czime
n 

lehet ezen dologra nézve sikeres orvoslást 

keresni ? 

Megjegyzem, hogy az illetékes járási 

szolgabirói hivatalnál mezei rendőri kihá- 

gásért panaszt emeltem az illető községi 

előljáróság ellen s kértem a tilalom fenn- 

tartásának elrendelését, de meg sem hall- 

gattatva, egyszerüen el lettem utasitva 

panaszommal, és a községi biró napi dijá- 

nak megtéritésére marasztaltattam. 

A ki nekem e tárgyban utasitással 

szolgál, fogadja előre is köszönetemet. 

Egy fiatal gazda. 

Fürdővendégek névjegyzéke. 

Tusnád. 
V. közlemény. 

Rozalia Grünfeld kereskedő, Medgyes- 
Abel Béni birtokos, Gyalakuta. Emil Hof- 
mann magányzó, Bukurest. Fülöp Sámuel- 
né kataszt. főigazgatóné, Nagy-Szeben. Du- 
mitre Gavadia bankár, Bukurest. Lina De- 
fonescu magányzó, Gyurgyevó. Lina Nicu- 
lescu magányzó, Gyurgyevó. Florica Fisoj 
magányzó, Gyurgyevó. Klara Rabinovitsma- 
gányzó, Bukürest. Michail Jónás magányzó, 
KFehérvár. Demetrie Elenterescun ma- 
gányzó, Bukurest. G. Zamphirolu magányzó, 
Turnu-Magureli. Berta és Karolina Hüll 
varrónők, Brassó. Leitinger Julia masamod- 
nő, Brassó. Betty Mihálovitz magányzó, 
Bukurest. R. Nussbacher magányzó, Bras- 
só. I. N. Layton magányzó, Brassó. Johanna 
Scherer magányzó, Nagy-Szeben. Kónya 
Károly gyogyszerész, Jasszy. Zsigmond 
Dezső birtokos, Kolozsvár. Martin Teutsch 
iparos, Brassó. Justinia Waáchter magányzó, 

Brassó. Ida Wolf magányzó, Brassó. G. M. 

Verescu kapitány, Braila. Veron birtokos, 
Galacz. Márton László birtokos, Debreczen. 

Bertha Brociner birtokos, Galacz. Fanni 
Krasnopolcki birt, Galacz. M. Budistyán 
magányzó, Bukurest. Fehér János keresk, 
K.-Vásárhely. Johanna Suteris magányzó, 

Brassó. Demeter József kereskedő, Kolozs- 

vár. Sara Sommer magányzó, Bukurest. 

D. S. Rosu gyógyszerész, Bukurest. Se0 

Markovics kereskedő, Portus. Pünkösti La- 

jos megyei pénztárnok, Sepsi-Szentgyörgy. 
Welnreiter János sörgyáros, K.-Vásárhely. 
Jakob Karpen kereskedő, Galacz. Joan Rus- 

cescu kereskedő, Bukurest. Szultana Badi- 

lescu magányzó, Bukurest. Eugenia Nadel- 

kovics magányzó, Bukurest. Dr. M. Bing 

orvos, K.-Fehérvár. Petri Niculaj Gretescu 

magányzó, Bukurest. Szele Ferencz mérnök, 

Nagy-Enyed. Gyorgye Petrescu kereskedő, 

Bukurest. Greszkovits Vilhelm polgármes- 

ter, Medgyes. N. Jorgulescu magányzó, 

Buzeu. Michael Farsch magányzó, Brassó. 

Hugo Wachner magányzó, Szász-Régen. 

Hermann Wachner magányzó, Sz.-Régen. 

Johann Sermice magányzó, Brassó. Adele 

Felisz orvosnő, Bukurest. Almási Vincze 

cs. kir. aranykulcsos kamarás, Budapest. 

Jorgu Mihuletu birtokos, Bukurest. D. Ge- 

orge Zotu magányzó, Bukurest. Oscar Ro- 

zenzweig kereskedő, Bukurest. Johann 

Gottífried Kinn magányzó, Szász-Régen. 

Lősz Kármine magányzó, Bukurest. Dr. 

August Schwabe gyakorló főorvos, Nagy- 

Szeben. Ringel József keresk., Szt.-Simon. 

Összesen 868. 

„szejke" fürdé. 
- Udvarhely mellett. - 

Ifj. Ugron Lajos, Szt.-Mihály. László 

Gyula jogász, Debreczen. Sándor Jánosné, 

Lokod. Sándor Lajosné, Laukó Albert ta- 

nár és neje, Sz.-Udvarhely. Györffy Antal 

irodaigazgató és neje, Sz.-Udvarhely. Pri- 

mayer János ügyvéd és birtokos, Budapest. 

Emey János háztulajdonos és ügyvéd, Buda- 

pest. Vitályos Domokos tanitó, Bölön. Ta- 

másy József tanitó, Sz.-Udvarhely. Máthé 

György, Máthé Mari és Máthé Zsofi, Sz.- 

Udvarhely. Marosi Sámuelné, Kadács. Bau- 

erfeind ndorné, Vészt. (Békésm.) Bartha 

Mária ugyanonnan. Jánosi László, M.- 

Szentkirály. Kábdebó Antal, Sz.-Keresztur. 

Dr. Kábdebó Ferencz, Sz.-Udvarhely. Má- 

thé Áronné, Lokod. Sebesi Sándorné, Ru- 

gonfalva. Bibó Károly, Szunyogpuszta 
(Veszprémm.) Özv. Lányi Károlyné, Brassó. 

Lányi Ernő tanár, Lippa. Dávid Andrásné, 

Málófalva. István Mihályné, Ujszékely. 

Ugron Zsigmond birtokos, sSzentmihály. 

Klein Lajos lakatosm, Debreczen. Székely 

Jánosné és leánya, Beth.-falva. Özv. Szilágyi 

Pálné, Szentmihályfalva. Téglássy Ká- 

rolyné, B.-Bessenyő. Zöld Sándor birtokos 

és neje, Szentmihályfalva. Baczó László, 

H.Szentmárton. Joó János és neje, Almás. 

Széll Roza, Sz.-Keresztur. Vizoly Zakariás 

tanár és neje, Pancsova. 

Felelős szerkesztők: 

T. Nagy Imre, Dr. Kábdebó Ferencz, 
Ifj. Dobay János. : 

Kiadó tulajdonos: 
Szabó Albert, 



Egy a füszer- és singes 
kereskedésben jártas 

SEGED 
előnyös feltételek meileti 

azonnal alkalmazási nyer 
KABDEBO ANTAL 

vegyes üzletében, Székely- 
Háereszíurom. 2 

TANULÓNAK 
felvétetik egy jó családból való, leg- 
alább 14 éves, irni és olvasni jól tuló 
iifju, egy vidéki élénk forgalmu 

füszer-, festék-, vas- rövidáru- 
és divat-kereskedésben. 

Árvák kedvező feltételben részesülnek. 
Bővebb felvilágositást lapunk csiksze- 

redai szerkesztőségében nyerhetni. 

ELADÓK. 
A kézdivásárhely-kantai 

790. sz. tkjkvben 1583. hr. sz. a. be- 
jegyzett I emeletes kőház (50 Cöl) 10 
szobával, 8 pinczével, ugyan ehez tar- 
tozó csürrel, kerttel együtt; a fenti 
tkjv 1584. hr.sz. a. faház (16 [] ö1,1597/s. 
hr. sz. a. szemét-hely (4 C1öl),3363. hr. 
sz. a. szántóföld 600 [öl területtel; az 
al- és fel-torjai961. tkjv 4779 . hz. 
sz. a. szántóföld 1 hold 200[ öl te- 
rülettel; az alcsernátoni1019. tkjv 
2823 a. hr. sz. a. szántóföld 1041 C1 öl 
területtel szabad kézből eladók. Ér- 
tekezhetni Kozma Dénesnével, 
özv. Kovács Áronnénál, K.-Vásárhelytt. 

kitüntetett 

TRIEUR-JEIT 
váltható szitákkal. 

Gabona tisztitó-rostákat. 
Tengeri-morzsolókat. 

Lyukasztott és hasitott lemezeket, mal- 
mok, méhészeti és technikai czélokra 

BROGLE JÓZSEF 
gép- és rostalemez-gyára. 

BUDAPEST. Cyár: külső 
Ralztár: 

JÁRGÁNY-CSÉPLŐGÉPEKET 

Szabadalmazott 

hármas ekéket 
közönséges és aczél ekéket 

cséplőgép-lemezszitákat 
gőzecséplő és járgánycséplőkhöz. 

és minden egyéb gazda- 
sági gépeket. 

Továbbá e téren a legujabbat: 

Schmid H. szabadalmazott nemzeti rostát, 

1882. augusztus 3-án 17,567 sz. alatt szabadalmazva, mint egyedüli jogcsitott gyártója. Nagysága : 4 láb, 4 hüvelyk magas, 2 láb, 4 hü- 
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velyk szélyes, sulya 50 kiló ára 55 frt. 

Arjegyzék kivánatra ingyen és bérmentve. 

Van szerencsém a n. érd. közönség figyelmét felhivni, hogy KÉZDIVÁSÁRHELYI és CsSIKSZEREDAI 
könyvnyomdámban a következő 

NYOMTATVÁNYOK ÁLLANDÓAN RAKTÁRON TARTATNAK 

Adás-vevési szerződés. 
Adóbejelentés, kisüstösöknek 

1 szeszgyárosoknak. 
Adóhátrálék-törlési kimutatás. L. K. 
Adóhátráléki kimutatás, havi, 

1/, évi. 
" 1évi. 

Adósság-level r. k. egyházhoz tartozó pénzalaphoz. 
Anyakönyv, róm. k. népiskolák részére, B. minta. 
Anyakönyv, tanköteles növendékek részére. (L. T.) 

Állategészségügyi kimutatás. 

Árverési feltételek. 
Árverési kérés, ingóságokra és ingatlanokra. 

Árverési hirdetmény bir. végrehajtóknak. 

Árverési hirdetmény, adóügyben. (L. H. 

Baromvásári jegyzőkönyv. 

Béketárgyalási jkönyv, közs. bir. L. T. 
Beélyegjegy-megrendelési iv. 

Bélyeglelet. (L. H.) 

Birtokiv; bel- és küliv. (L. K. 

Bizonyitvány, ujonczozási felszólamlási ügyben. 

Családi értesitő. (L. E.) 
Cseléd-könyv. 
Dohánygyártmány-megrendelés. 
Egészségi bizonyitvány, lovaknak. 
Egészségügyi kimutatás, D. minta. 

Értesités a keresztelési, (születési) házassági és 
halálozási anyakönyvekből. 

Felvételi napló a r. kath. iskolák részére, A. minta. 
Felszólamlás ujonczozási ügyben. 
Gyámoltak és gondnokoltak nyilvántartása. 
Hadköteles szökevények lajstroma. (L. I. 

kipuhatolásijegyzőkönyve. 
Hagyateki leltár, kül- és beliv. 
Haláleset-felvétel, biróságok részére. 
Haláleset-felvétel, gyámhatóságok részére. 
Haláleset-felvétel a brassói kir. 

hivatal részére. 
Halál-okok idő szerinti kimutatása. 
Halottkémi iktató-könyv. 
Halottvizsgálati bizonyitvány, I. minta. 

Halottkémi jelentés, II. minta. 

és KIS MENNYISÉGBEN is feltünő OLCSÓ ARON kaphatók: 

illetékkiszabási 

Halottvizsgálati jkönyv, VII. minta. 
Halottkémi jelentés halottvizsgálati jegyzőkönyvek- 

kel, VIII. miata. 

Határidő-napló, közs. bir, 18. §. 

Határszéli igazolványérti utalvány. 

Honvéd-változási kimutatás. 

Himlőoltási bizonyitó tábla. 

Himlőoltási részletes kimutatás. 

Hivatalos árverési hirdetmény. Adóügy. 

Havi adó-kimutatás. L. A. 

Hivatalos bélyeglelet. 

Hivatalos jelentés, a 3 hóig nem szorgalmazott vég- 
rehajtásról. 

Hivatalos jelentés, a teljesitett végrehajtásról. 

Idézvény, községi biráskodáshoz. 

Idézvény, erdőkihágásos ügyekhez. 

Iktató-könyv, község részére. 

Iktató-könyv, erdőkihágásos ügyekhez. 

Iktató-könyv, hadköteles szökevények részére. 

Infrascriptus praesentium vigore fidem facio indu- 

biam et adestator in Baptisatorum. 

Infrascriptus praesentium vigore fidem facio Indu- 

biam et adestator in Copulatorum. 

Infrascriptus praesentium vigore fidem facio indu- 

biam et adestator in Defunctorum. 

Itélet, községi biráskodáshoz. (L. M.) 
Járványbetegségi kimutatás. 

Jegyzőkönyv a községben kiadott lólevelekről. 

Jegyzőkönyv a községben kiadott marhalevelekről. 

Jegyzőkönyv a község előljárósága által kiállitot- 
utlevél-ajánlatokról. 

Jegyzőkönyv a levágott szarvasmarhákról. 

Jegyzőkönyv az árvák követelésének nyilvántar- 

tásáról. 

Jelentés, erdő-kihágásos ügyekhez. 

orvosi segélyben nem részesi- 
tött gyermekek haláláról, III. minta. 

Halottkémi jelentés rendkivüli halálesetről, IV. m. 
Halottkémi jelentés talált hulla iránt, V. minta. 

Halottkémi jelentés ragályos, járványnyá válható, 

Jelentési levél, utazók számára. 

Jelzálogjog bekebelezése vagy előjegyzése iránti 

kérés és felzet. 

Kataszteri birtokiv, kül- és beliv. 

Katonai nyilvántartási Jegyzőkönyv, a honvédség 

részére. 

vagy járványos betegségben történt haláleset- Katonai nyilvántartósi jegyzőkönyv, a sorhad ré- 
ről, VI. minta. 

zékek, számlák, étlapok, nász- és vigalmi jelentések, mindennemü meghivók, névj 
a könyvnyomdászat körébe tartozó minták csinos és gyors kiállitását. 

Végül ajánlom irószereimet, levélpapiraimat, levélboritékaimat, Gyöngyösi-féle irkáimat, melyekből raktárt tartok s melyekből gyári áron szolgálhatok. 

szére. 

Kézbesitési iktató-jegyzőkönyv. 

Raktáromat folyton nagyobbitani törekszem, hogy igy a n. érd. közönség igényeinek 
Elvállalok továbbá mindennemü könyvek, folyó- 

Kézbesitési vevény, közs. birásk. 

Kielégitési végrehajtás iránti kérés, ingóságokra 

és ingatlanokra. 

Kimutatás az év végén fennmaradt s behajthatlan- 

ság czimén leirandó egyenes adóhátrálékokról 

Kipuhatolási jegyzőkönyv, hadköteles szökevények- 

ről. (L. H) 
Költségvetes, községi iskolák részére. 

Kötelezvény, egész és fél iven. 

Kötelezvény fel iven. 

Kötelezvény, helv. hitv. egyházi pénzalaphoz. 

Közmunka-nyilvántartási jkönyv. 

Községi iskolai számadás. 

Községi költségterv. 

Községi marha-igazolvány. (Könyvecske 

Községi sommás marhalétszám-kimutatás. 

Községi számadás. 

Küladó-hátráléki kimutatás, kül- és beliv. 

Levélboriték „Excellentissimo Illustrissimo ac 

Reverendissimo Domino Domino Francisco 

Lönhart stb. czimirattal ellátva. 

Levélboriték „A főtisztelendő róm. kath. esperesi 

hivatalnak" czimirattal ellátva. 

Levélboriték „A nagyon tisztelendő lelkészi hivatal- 

nak* czimirattal ellátva. 

1 Lólevél-jegyzőkönyv. (L. J. 

Makacssági itélet, közs. bir. 

Matricula Baptisatorum. 

Copulatorum. 

, Defunctorum. 

Meghatalmazás. 
Marhalevél-jegyzőkönyv. (L. J 

Mixta-matrimonia. 

Mulasztás-kimutatás, közs. iskolák részére. 

Mutató-könyv, közs. bir. 12. §.-hoz. 

közigazgatáshoz. 

Nemleges záloglási és becslési jegyzőkönyv, adó- 

ügyben. (L. Z.) 

Nyilvántartás, erdőkihágásos ügyekhez. 

Nyugta és ellennyugta, r. kath. egyházmegyeknek 

Panasz, kisebb polgári peres ügyekhez. 

Panaszkönyv, közs. bir 

SZABÓ ALBERT, 
könyvnyomada-tulajdonos. 

Panaszkönyv, erdőkihágásos ügyekhez. 

Pénz-napló, erdőkihágásos ügyekhez. 
Pénzbüntetések nyilvántartása, erdőkihágásos 

ügyekhez. 

Pénzkezelési jegyzék. 

BPénztári napló községek részére. 

Pénztári napló községi iskolák részére. 

BPénztári napló róm. kath. egyházmegyéknek, bel- 
és küliv. 

Postakönyv. 
Pótadó-főkönyv. 

Rovatos kimutatás a róm. kath. egyház adósairól, 

kül- és beliv. 

Sommás makacssági itélet. 

kereset és felzet. 

„váltókereset. 

Statistikai kimutatás, róm, kath. elemi iskolákhoz. 
vagyis : 3-as tábla. 

Számla, utalvány és nyugta, szakértőknek, bünügy- 

ben. 

Szolgálati napló, a kir. csendőrség részére 

Tanköteles növendékek anyakönyve. 

Tárgyalási jegyzőkönyv, közs. bir. 

Tárgyalási jegyzőkönyv, békés esetekhez (Közs.bir. 

Törzskönyv-lapja, kül- és beliv. 

Tuüzvész-jelentés. 
Tulajdonjog bekebelezése iránti kérés és felzet. 

Utlevél-jegyzőkönyv. (L. J.) 

Utlevél-utalvány, a legujabb belügymin. rendelet 

szerint. 

Ügyviteli napló r. kath. lelkészi hivatalok részére 

vVáltó-kereset. (L. S.) 
Váltó-óvás. 

Vendég-könyv. 

Változási kimutatás, a sorhad részére. 

Változási kimutatás, a honvédség részére. (L. H.) 

zalogjog-bekebelezési, előjegyz. kérés és felzet. (L.J.) 
Zálogjog törlése iránti kérés és felzet. 

záloglási, becslési és árverési jegyzőkönyv adóügy- 

ben, kül- és beliv. 

Záloglási és becslési jkönyv, adóügy. 

Záloglási jegyzőkönyv, közs. bir. 
Záloglás-jegyzőkönyvi napló. 

gyorsabban és jutányosabban felelhessek meg. 
és röpiratok, bárminemü alapszabályok, hivatalos nyomtatványok, rovatos ivek, körlevelek, felhivások, árjegy- 

egyek, tánczrendek, ujévi és más alkalmi üdvözletek, falhirdetmények, szóval minden, 
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